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Cap. 19. Como el artilleria de nuestras galeras hizo retirar de la marina a don Diego de
Meneses, para qtte los nuestros desembarcassen. (How the artillery of our galleys obliged Don Diego
de Mcneses to retire from the shore, so that our troops could disembark.) 35.

Cap. 20. Como acabo de desembarcar nuestro exercito, y passo a Cascaes. (How our army
finished disembarking and went to Cascaes.) 37.

Cap. 21. Como saliero de Cascaes Sacho de Auila, y los continos a una caualgada de
Portuguses^. (How Sancho de Avila and the continos made a sortie from Cascaes on a cavalry attack
by the Portuguese.) 38.

Cap., 22. Como Henrique Pereyra de la Cerda no quiso entregar el Castillo de Cascaes, y le
batieron. (How Henry Pereyra de la Cerda refused to deliver up the castle of Cascaes, and it was
bombarded.) 40.

Cap. 23. Como embio don Antonio refresco al Castillo de Cascaes, y se dieron la villa de Cintra,
y Colares. (How Don Antonio sent provisions to the Castle of Cascaes, and the towns of Cintra and
Colares surrendered.) 42.

Cap. 24. Como ahorcaron a Henrique Pereyra de la Cerda, y degolleron a don Diego de
Mcneses. (How they hanged Henry Pereyra de la Cerda, and Diego de Mcneses was decapitated.) 43.

Cap. 25. Como bohiieron las galeras a Setubar por mas artilleria, y mtmiciones. (How the
galleys returned to Setubal for more artillery and munitions.) 45.

Cap. 26. Como salio a correr la tiena Sancho de Auila, y mataron el cauallo a don Sancho de
Luna. (How Don Sancho de Avila went out to make a raid, and the horse of Don Sancho de Luna
was killed.) 46.

Cap. 27. Como partio el Real desde Cascaes hasta sant Gian de Hueras. (How the Royal Head
Quarters were moved from Cascaes to S. John of Hueras.) 47.

Cap. 28. Como sc planto nuestra artilleria, y comenco1 a batir el castillo de S. Gian, y una
cscaramuca de los cotinos. (How we planted our artillery and commenced to bombard the castle of
S. John, and a skirmish of the continos^) 49.

Cap, 29. Como prosigttio la bateria en el castillo dc San G'ia, y dc his centinelas perdidas qtte
hazia la cauallcria. (How the bombardment of the Castle of S. John continued, and of the scouts of
the cavalry.) 51,

Cap. 30. Como sc rindio el castillo dc S. Gian dc Hueras. (How the castle of S. John of Hueras
surrendered.) 53.

Cap. 31. Como entro el Prior en el Castillo de san Gian, y puso en libertad la gente que en el
hauia. (How the Prior entered the Castle of S. John and set at liberty those who were there.) 55.

1 Contino. This word does not appear in Barcia's Diccionario General Etimologico, but he gives
" continue :0$zfl'o antiguo en la casa real de Castile." In the Nuevo Diccionario of Velazquez
de la Cardena (former Professor of Spanish in Columbia University, N.Y.), Revised: N.Y. and
London, 1900, p. 170, contino (not continue) is defined as " Ancient office in the royal house of
Castile." But under "Continwo," Velazquez gives, "(i) a whole composed of united parts, (2)
One of the hundred yeomen formerly appointed in Spain to guard the King's person and palace
The same definition is given by Pages in his Gran Diccionario (Barcelona). In the first English-
Spanish Dictionary, Biblioteca Hispanica, 1591, (title page E.E. under date,) we get "Contino:
always, semper, continue, perpetuo." There being such vagueness of definition, it was necessary
to appeal to the Director of the Academy of History of Spain, who explained, "Era el de
Contino un oficio que existia antiguamente en la Casa del Rey. Los continos Servian como de
guardia y habia entre ellos hombres civiles y militares. Llamdronse asi porque continuamente
prestaban este servicio. Eran ciento en numero y se les decia los ciento continos." (The office of
Contino was one which existed in old times in the Royal Household. The continos served as guards,
and they included both civilians and soldiers. They were thus called [continos] because they
rendered this service continuously. They were a hundred in number and were called the hundred
Continos.) (The Duke of Berwick and Alba to E. M. Tenison, April, 1935.)

This latter definition is given in the revised Diccionario de la Lengua Espanola, Real
Academia, Madrid, 1925, not under contino but "contin#o." The Duke of Alba, however,
is certain that the word " continz/o " is the same as the i6th century contino. In Escobar's narrative
the continos appear to be veterans enjoying considerable prestige. The Duke remarks that so little
has the Spanish language changed in essentials that contino is the only word in Escobar's
Recopitachn which requires elucidation today.